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|to be noted are marked in the English translation by an aster-

Introduction
This thesis presents to others an exact English translation
of the Greek text .(critical) of St. Gregory of Nyssa entitled:

Treatise of Gregory, Bishop of Nyssa, Saying Why We Cannot: Pos-
sibly Call the Three Persons in the Godhead Three Gods; Written

Against the Greeks; Taken from the Common Notions.

This treatise Adversus Gragcos de Communibus Notionibus,l

as it will be called in this thesis, is found in Jaeger's work:

Gregorii Nyssenl Opera Dogmatica Minora.2 It can also be found

in Migne, 45.177A, but this is an incomplete text. Jaeger's
work is a ecritical text(énd is the basis for my translation)

This is pointed out by Jaeger in his Lectori Salutem when he
says, "... sic in hoc volumine liber Ad Graecos e decurtata
forma in integram restitutus legitur!3

The translation as presented here is, to my knowledge, the
first into English, and, perchance, excepting the incompleteness
of Migne's edition, the first into any language.

When reference in the thesis is made to lines of the text,
it is not made to the lines as found in the text of Jaeger, but
refers to the text as it is presented here in full,

There are two sets of notes. One is a set of critical notes
on the translation, and the text,(found immediately after the
translation). -The other is a set of Mfootnotes™ (found at the

end of the thesis). The words or phrases of the text which are

isk, and when reference is made to each, th§§ can be found in
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the section on éritical notes, which corresponds to the line and
page on which the asterisk is found in the English translation,
The footnotes are marked by arabic numbers.

#% Special note -- The text (De Corm. Not.) was prepared by
Frederic Mueller. In this thesis whenwit talks about Jasger's
text, this refers to the text of Mueller, for whom Jaeger was the

pditor and supervisor in editing the téxt.
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The Life of St. éregory of Nyssa
St. Gregory of Nyssa, the younger brother of St. Basil, and
the friend of St. Gregory of Nazianzus, was born about 335, as
many scholars believe, but his exact date of birth is unknown.,
As far as we know, Basil took charge of his education, for he
calls Basll and speaks of him to his younger brother, Peter, in
terms of gratitudée and respect, as when he calls him, "our fa-
ther and our master",
Gregory possessed neither the authority of Basll nor the el-
oquence of Gregory of Nazianzus, but he had a particular gift
for speculation and was the philosopher and dialectician of the
group. This group of the three was known as the "Cappadocian
Fathers", a title revealing the birthplace of Gregory of Nyssa
as Asia Minor,
Gregory, though already a reader in the Church, let himself
be weaned from hls vocation, and became a professor of rhetoric.
It would also seem that he was married at this time, but this is
denied by some scholars., But eventually Gregofy yielded to the
prayers and to the advice of his friends, principally of Basil
and Gregory of Nazianzus, who convinced him of the vanity in the
world. Whereupon he entered the eccleslastical state. He gave
up his office as teacher and wilithdrew for some time into soll-
tude, and in 371, much against his will, was consecrated bishop
of Nyssa by Basil., But Gregory didn't have much administrative
Ebility. Basil tells us this when he complains of Gregory's

lmiability, credulity, and simplicity, and also of his naivetd




his writings contain too many flights of eloquence to permit fi-

and clumsiness in comnection with his business administration.
Gregory then met with violent opposition from the Arians and
in 376, he was deposed from his see by a synod of Arian bishops
convened by Demosthenes, governor of Pontus. For several years
he led a wandering life, being like a blt of drift-wood tossed
hither and thither by the waves.!t But the death of Valens, at
the end of 378 brought about a change in the politico-ecclesias-
tical situation. He returned to hils people and this return as-
sumed the character of a triumphal procession.

In 379 Gregory took part in a synod at Antioch specially
convoked for the purpose of healing the Meletian schism, which
arose from the presence of two rival orthodox parties at Antioch,
Then in 381 he attended the Second Ecumenical Council at Con-
stantinople, and took a prominent part in the proceedings as one
of its principal theologians. So, although he was at a loss in
administrative affairs, he was remarkable for his elodquence and
the depth of his theological and philosophical training. At
this Council, because of his acumen, he was acclaimed the "Col-
umn of orthodoxy".5
The last time we see Gregory mentioned is when he appeared
at Constantinople in 39k, assisting at a synod held by the pa-
triarch, Nestorius, for the purpose of reconciling some Arablan
bishops. After this his name disappears from.hisyory. It is
believed that his death osourred i“abouti’thisi;tme,l”3:&}1:,; “

It is difficult to outline clearly his personality, since
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6 But in general Gregory of

nal judgment on his real character.
Wyssa is called the "Mystic" and the "Philosopher®. He gets the
name mystic from his moral aspect, and the name philosopher from
his iﬁtellectual point of view, He was less practical than Bas-
il, and not such an elegant preacher as Gregory of Nazlanzus,
but he surpassed them both as a philosopher, while equaling them
both as a theologian. In philosophy he was a Neo-Platonician,
but preferred to follow Origen in theology.

In so far as he was inspired by Origen, Gregory

~of Nyssa was an Origenist, even though he did

not adopt the more eccentric ldeas that wgre the

fruit of Origen's bold theological fancy.

The ecclesiastical importance of Gregory of Nyssa conslsts
in the power of his philosophical and theological defence and
tradition of the Christian faith. His scientific accomplishe
ments, which he put to his best useAin his speculation on the
doctrine of the Trinity and of the resurrection of the body, are
a great contribution to the Church and to thé spreading of re-

ligion.




The Works of St; Gregory of Nyssa
His work consists of exegetical, theological, and aséetical
writings, together with his sermons and letters. He uses much
allegory in his writings. If we consider each section separate-
ly, we find: |
A) Exegetical writings: The greater part of his works deal
with sceriptural purpose, but some were written with a moral end
in view. In these exegetical writings he betrays the influence
of the hermeneutical principles of the Alexandrian doctor, Ori-
gén.,
1) Those with an exegetical purpose are:
a) Liber de Hominis Opificié, which completes St. Bas-
11's work, in which the "sixth day" was not tréétg@ .

b) Liber in Hexaemeron deals with creation and various

subtle and difficult guestions which Basil omitted.

It is often called: Apolegetical Explanation on the

Hexsemeron.

c) On the Witch of Endor, which affirms against Origen
that it was not Samuel but a devil that appeared to
Saul,

2) Those with a moral end in view are:

a) De Vita Moysis treats of the mysterious ways by
which the soul is brought to perfection.

b) In Psalmorum Inscriptiones treats of the spiritual
progress of the soul and distinguishes the five

stages in this progress.
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B) Theological writings: These dogmatic and speculative
writings of Gregory of Nyssa are fairly numerous and, for the

most, controversial.

1)

2)

3)

¢) Sermons: On Ecclesgiastes; On the Canticle of Canti-

cles: Beatitudes: The Lord's Praver.

The most important of them is his Catechesis or Oratio

Catechetica, which is an argumentative defense of the
principal Christian doctrines against heathens, Jews,
and heretics. These doctrines are the Trinity, the
Redemption of mankind by the Incarnate Logos, and the |
application of the grace of Redemption through Baptism
and the Bucharist.

The most extensivé‘of his extant works are his writ-
ings against Arianism (the heresy that contends that
Christ was not the eternal Son of God, nor of the same
substance with the Father), and among these the most

important 1s Contra Eunomium. He also wrote two works

against Apollinaris of Laodicia in refutation of the
false doetrines of that writer, viz., that the body
of Gﬁrist descended from heaven, and that in Christ
the Divine Word acted as the rational soul. The name
of the works are:

a) Adversus Apollinarem

b) Antirrhiticus Adversus Apollinarem

Other works of Gregory which are devoted to the de=-

fence and illustration of the Trinitarian teaching of




)

conduct:

1)

2)

C. Ascetical writings: These deal with Christian life and

the Church are:
a) Quod non Sint Tres Dii, to Ablabius. It tells why
" we must not believe that there are three Gods.

b) Adversus Graecos de Communibus Notionibus (the tread

tise under consideration at present), which is a-
gainst the heathens on basis of common notions.

¢) De Fide, dedicated to Simplicius. It is in defence
of the'divinity of the Son and Holy Spirit.

d) De Trinitate, ad Eugtathium,

The'rest of his dogmatical writings are as follows:

e) De Anima et Resurrectione (or Macrinia)

b) Contra Fatum (against astrological fatalism)

c) De Infantibus Qui Praemature Abripiuntur (why God

permits such untimely deaths)

The best known is the treatise De Virginitate. It
deals with perfection in general and shows that by be-
coming perfect the soul is made the spouse of Christ.
The four following treat of other particular subjects.
a) De Professione Christiana (what is required of the

Christian)

b) De Perfectione (nature of perfection)

¢) De Instituto Christiano (the degree of piety mneces-

sary-for the monk, and the means bf advancing

therein)




d) De Castigatione (necessity of mortification)

3) The Life of St. Macrina (a commentary, by means of ex-

amples, on the ascetical and spiritual teaching ex-

plained theoretically)
D) Sermons and Letters: He delievered mainly dogmatic and

moral sermons, and also some funeral orations, His letters num-

ber twenty-six.
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The Present Work
It is not certain at what time Gregory of Nyssa composed

this treatise Adversus Graecos de Communibus Notionibus, which

deals with the Trinitarian question. But it seems that it must
have been written about or after 381, because scholars place the|
time of his work Contra Bunomium about the year 381. Since Con-

tra Bunomium is his main and most important work on the Trinity,

and since the Adversus Graecos..., along with the Quod non Sint

Tres Dii are more specialized minor dogmatic works, it seems
that they would have been written after his main work treating
the Trinitariah question, PFor they are more limited to a spe-
cific discussion of certain aspects of the Trinity, while the
Contra Eunomium deals with the Trinity in whole and all its as-

prects.,

Gregory's occasion for writing this treatise on the Trinity
[was one of the upsurges of the Pagan Polytheists. He wrote it
in defence and as an illustration of the Trinltarian teaching of

the Church. The Adversus Graecos... was directed mainly against

the heathens in Pefutation of the Pagan Polytheists. In 1t
Gregory also was an indefatigable defender of the dilvine nature.
He tended to treat this work as a philosopher more than as a

8 because the heretics made an extensive use of phi-

theologian,
losophy to undermine and discredit the things we know on.faiﬁh
pnd because the heretics he was refuting based their errors on

strictly philosophical notions. For he believed that phlilosophy

“would bring the mysteries of faith nearer to understanding of
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htman reason, and his chief aim was to show that far from there
being any opposition between faith and feaéon;'there rather is
perfect agreement between the two.9 in his employment of philo-
sophy in defence of the Trinity, he never lost sight of the 1li-
mitation of philosophlcal speculation in matters of faith.
Although this treatise is one of Gregory's minor dogmatic
kreatises on the ?rinity, it presents us with a clear understand
ing of the probleﬁ (Polytheist), and gives us Gregory's objec-
ions and reasons why the heathens are wrong in.holdihg Polythe-
[sm. In the final enalysis the treatise explains to us why we
cannot possibiy say that three persons in the Godhead are three
Gods .

Philosophy in this work was for Gregory a mere instrument
for refuting the heathens on the Trinitarian doctrine., The real
[felling sources of his writings were the Scriptures and Tradi-

£1on.10
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'style,

In order to acquire a clearer understanding of Gregory's

again and again throughout his treatise Adversus Graecos de

Cormmunibus Notionibus. The following are especially significants

Notes on Grecian Style in Text

one may consider the main constructions which are uéed

1)

2)

3)

AEyoyrec off papev  ~"gaying...we cannot possibly calll,

(See text in the title on p.16 ) This use of the parti-
ciple in this way is found in the Greek-English Lexicon,
Liddell and Scott, New Edition (Stuart Jones & McKenzie)
on p. 1034 under Myw , 2nd col. top.

In Jaeger p. 19 - Title.

SMwtindv o "capable of manifesting or manifestative!,
(See text 1. 1, p. 16 ) This is an adjective formed di-
ectly from the verb &Mibw - to manifest, - gixo- is added
to the stem éf the verb and it is well translated "fit
for" or "capable of". (The use of the adjective iﬁ this
way is explained in the Greek Grammar, Goodwin & Gulick,
1930, on p. 188 #8l13b.) In Jaeger p. 19, 1.1,

§1% d ph) tabvw elvar th npbowna - "because the persons are

not the same". (See text 1.8, p. 16 ) The whole phrase
is known as the "articular infinitive" (epexegetic or ex-
planatory infinitive). The prefixing of the article (m)
emphasizes the nominal character of the infinitive (&lva)
and thus it becomes through the articles declension, a

declinable neuter noun. (It is found in all of the four

cases.) When the infinitive is in the nominative or




13

accusative case, 1t may or may not have the article pre-
fixevd. When the infinitive is in the genitive or dative
case, 1t must have the article. The infinitive 1s in the
accusative case here, The most frequent use of this in-
finitive is as an object of a preposition, as in the pre-v
sent case, This construction also follows f(elg¢ ) and

(mpbs)., The subject (here < mpbowma ) of the infinitive
is always in the accusative case, (mbtx) is for (t&

abtw )- the same. A good explanation of the use of this
construction is found in A Reading Course in Greek, Bar-
tholomew Fuerst, 0.S.B., 1953, on p. 262 #471, and note;
and also in the Greek Grammar, Goodwin and Gulick, 1930,

on p. 325 #154li., In Jaeger p. 19, 1, 10.

ly) dote Myery Pl - "so that we say", (See text 1. 11, p.16 )

This is an infinitive of result. &ote_ (sometimes &g ) "so
as", "so that", is used with the infinitive and with the
indicative to express result. It denotes the result of
the action of the principal verb. This construction is
generally introduced by ($0Te),. Here it is used with the
infinitive (MEYELV ). The subject of clause goes in the
accusative case (here f’%). (Explanation of this con-

struetion is found in Greek Grammar, Goodwin & Gulick,

1930, on p. 308 #1466.) In Jaeger p. 19, 1. 1l.

HAhSiarpovpdim, "but since the subslaneis not

divided". (See text 1. 29, p.17 ) This is the Genitive

Absolute. When a circumstantial partieiple belongs to a
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6)

7)

noun or pronoun which is not grammatically comnnected with
the main construction of the sentences, they stand to-
gether in the genitive absolute. This construction
should generally be translated intoAEhglish by an adver-
bial clause introduced by the conjunction "when", "since’

"although". (Explanation taken from Greek Grammar, Good-

win & Gulick, 1930, p. 330 #1570.) In Jaeger p. 20, 1. 20
&N&hﬂl-'«%éYﬁlv- "it is necessary to say". (See text 1.36

P. 17 ) The infinitive may depend on a noun and a verb
(generally'égﬁ_) which together:are equivalent to a verb
which takes an objective infinitive, such as verbs of
wishing, coﬁmanding, necessity. In this case it depends
on a noun (Wiym) and verb (Méyerv), (Explanation taken

from Greek Grammar, Goodwint:& Gulick, 1930, on p. 321

#1525.) In Jaeger p. 21, 1. 2.

0 névta Enomtebety . Mlooking over all". (See text 1. 55,

p.i8 ) Again, the infinitive with the article. When the
infinitive has the article, its character as a neﬁter
substantive becomes more distinet, while it loses none of
its attributes as a verb. The addition of the article
extends its use to many new constructions, especially to
those with prepositions; and the article 1s sometimes
allowed even in many of the older constructions in which
the infinitive regularly stands alone. (Explanation
taken from Greek Grammer, Goodwin & Gulick, 1930, p. 325
#5hl. In Jaeger p. 22, 1.5, -
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8) Xexwviov = "™to be said". (See text 1. 128, p.21 ) The

P
- ~,
i 3

verbal adjectives have the endings -mb¢ and -zfog, added
to the verb stem of the 1 or 2 aorist passive, eg. Sexube-
acceptable. Those ending in -1wb¢ denote capability and
have the force of a past partieciple; those ending in
-1eé¢ denote what must be done, like the Latin passive
periphrastic. The explanation of the verbal adjective is
found in Greek Grammar, Goodwin & Gulick, 1930, p. 146
#581. In Jaeger p. 26, 1l. 2.
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TEXT
TPHI'OPIOY ENILZKOIIOY NYZZHZ
B¢ tpla npbowna Aéyovieg Ev fj OebtnTt
ol pauev Tpele feobg
npd¢ Todeg “EAMnvac &no THv %01 vBv EvvoiRv
‘Ef o) Gvoum:npoo&noo ST RSV bnﬁpxaQ, tpf o npbowna Aévyovreg EE

Gvlyung toetq av Eévyouev Beolice el 68 10 0ed¢ 8voua obofag onpavrindv
gotiv, pufav obofav dpoloyobvree ¢ &yfag Tp1é&dog £va 6eby einbtog Soy-
nwatiZopev, &ne1dh ui&g obofag Ev Svoga Td Bed¢ EoTiv. 618 nal &oloBbuwg
) te obolg xal f$ bvépatt eV doti Bebe nar ob tpete. obsE yip 8edv ual 5
Bedv nal Bebv papev, donep Aéyouev natépa xat vidv ual Eyrov nvedpa,
Enel %OT; dvbpaor Tol¢ TV npodénmv onpavtinol¢ ovpniéuopev tdv nal obv-
ﬁscﬁov S1& 15 uh Tabtd elvar Th npéomna, Etepota 62 paAhov xal Biagépov-
Ta &Akﬁkm§ ndx'&bxﬁv fﬁv v Sdvopdrwv onpactav, 1§ 6% Oede dvdpatt Snlw-
Ting thg obofag Svri Ex {8i1duatog npogdvrog abtff ob cuvanTopev Tdv xal 10

obvbeapov dote Néyetv Hudc Oeov xal 8edv wal 8edv, &nelnep H) abuh Eoriv

obota, ﬁg gott TY npoomna xal v cnuaivet 70 Bedg Svopar 513 nal b ad-

Td¢ Gsog' % 68 abt nal &nt SmMboet Tol abrto¥ § wat cﬁvﬁecuog ob oup-
nkéuawaf NOTE » ei b Kéycusv natépa Bedv nal vidv Gedv xal nvedua Eyiov
Bedv A 6edv matépa xal Oedv vidv xal Oedv nveﬁga &yt ov,iTdy nal obvéeo- 15
pov xat’€vvorav Tol¢ iy npoodnwv dvduact cuvantouev, oiov natpef, vlg,

ayte nvedpati, 'va ﬁ ndthe nal vlde xal &yrov nvedpa, Téoméoml npbownov

iat apbownov ual npbdownov, 618 ual tpfa npbowna. ©d 88 0ed¢ vopa &no-
Aotwg wat doabtwg xatnyopeiTar Exdortov v npoodnev Evev Tod %al ouvdég-
pov, dote uﬁ 86vacdal huag Aéyeiv 6edv nal 0edv wal Gebv, &Y voa?v 5 20

8vopa (Sebtepov nat) mplrov pdv Aeydpevov TH gwvl S1& Th unousfuava
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npbowna, npo(c)ﬁcﬂkéusvo’%ﬁ'@% <P Sevtephoet xal Tf Tpithost fvev Tol cuv-
SEopov S1& TO ) Etepov x&'t Exepov elvar 8ebv. ob vép, nadd thv Etepbrmra
of¥Er nathp npdg vlbv, uath Tobro Oed¢ & maThpe oltw vip obx &v eébg )
vibee el vép, énatéﬁ nathp & natfp, 651& Tolro ;{at Bede b nmvﬁp,,'éé_‘n;%ﬁ&ﬁ 25
uh nathp b vide, ob Bedg & videe el 82 0ede & vibe, obx, Eneidh vibc,
buofwg wat b nathp obx, &nei6 nevfip, Oebde, &N Enei1 &Y obola Toléde, o
toti nathp xal b1d¢ xat 61’y nathp 0ed¢ wal _u'_tv'bg Bede nat mvedpa dyiov
Bebg. ph 51 atpovpéng &8 <f¢ obofag &v Exdoup %EB\: npoohnwev dote nat

TpeTe elvar obofag natl t& npbowna, &fhov Sti obS Td Svopa. Staipebh- 30
oeTat, &nep onpalver THy ébcfa:v, toutéott TO Osdg, elc 8 elvar Tpete
Beobe, ﬁ)\’(‘éonsp obafa b nashp, obofa b vibdg, obofa Td dyiov nvelua nal

ob tpetl¢ obofat, obtw ual 8ed¢ b nathp, Oébg d vldg, 0ed¢ 1 nvelua td
&yriov xal ob Tpetc 6eofl. E1c yip 6ed¢ wal b abrde, &net xal ufe obola

xal % aﬁ'fﬁ, el nat )\éys'r:a; Exacrtov v npoodnwv nat Evoboiov wat Bebg. 35
ﬁV&p avéynn 'tps‘i'q;, Avyerv obofag natpde wat vlod uat &yfov mvebuatocg,
énai&h obola 1&5\: npodhnwy Exactov, Onep &otiv &loydratov, &nefnep obsE
HéTpO\‘f xat ITadlov »at Bapv&ﬁwv ot v tpele obofacs ula vdp xat 4 abth

v To1obtey npoadney Y obafas # ulav Aéyovreg obalav, N¢ ot nathp wal
vid¢ nal &ytov mvedua, 4xafnep Evobot ov 51 86tec TV npocrgmm gxaotov, &va. LO
leltcvfmg xal anolobbwe pautv Oedv, el xal v npoodnev Exactov 0edv &f vat
ntmséousv; 51& 1d uo&ﬁbv.mﬁg obofag. domnep vap (51&) 1O Siapépeiv TdV
natépa Tol Te vl 0{3 xal Tol¥ &yfov nvebuatog tofa eaudv npbowna natpdg nal
aylov nvebuatog, odtwg, Encish Y Sravéper nathp ot of Te xat &yfov nvev-
Qa’coc_, watd v obofav, plav elvar Ayouev why obotay natpde nal viod xal 45
aylov nvebparog. el vp, Evoa Svapopl, Tpilc 51& Thv Siapophv, Evoa Tav-

Téme, povlic S1& Ty tavtdmrar Eoti 68 Tavtdme WY npodhnwy wath THY
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»

obolave povle dpa abt@v watd thy obofav. el 62 watd thv obulav povig ¢
dylac tp1ébog, SMov 8t1 xal xath td 8ed¢ Evopa. SMwTixdv vip Tolro Th¢ «
obafag ob ©d 4f abific napiotidv (5Mhov 8ti Enelnep &neptvénrov nal &xaté- 50
AneTov B ¢ Oefac obofac), &N &nd Tivog 161dpatog npocdvrog abri Xa:p,-—
Bavbuevov npapadniol alrtfiv, wabénep Td yxpepetioTindy xal TO yehaorindv
{s1dpare Svra @605@\: Aevydpeva onualvet the ebosic, dviép dotiv isidpata.
fot1 tofvov {&leua T &r6fov opvolac, A¢ ot nathe xal vide xat &yiov
nvedpa, 0 névra Enontebeiv ual Oewpelv ual yivdowertv, obd pbvov T Epyp 55
v1 voue va, A wal T fywl hauBavbueva, Snep pdwe éottv dxefwne T
obotag, dte Sﬁ naf aﬁic&g navtwv dnapygobone ThHe Td névta noinochone, T

(88) ua’c;&vep&noug dnavra ovpoépovet Tivi wal Gppfrrp Abyyp mpuvtavevodong.

& vreboe v eidnpuévov 1d Bed¢ Bvopa wvpfwg Aeybpevov onuaf ver Fhy odofav
Exeivy, e Bnode Secmszst v tnbvteov be névtov Snuiovpybe. pilc tou— 60
yapoByv- bnapyoborne tfe obolac, ﬁg doti mathp xal vld¢ wat Eyiov nve Bua,

wal %vbé tol napadnrolvrog m’rt;]v dvbpatoe fomul 8A, Tol Bebe) etc¢ Bede

é’c'mf; ;cupimg xal axolobbwe 1§ Aoy Thg obofag, undevde Adyou xmﬁavmc’n-
Yovtoc e Teete Myelv Oeode, Sviep odv obst tpetc odofac. ef vip &nt

Mefpou nat Mablou wal BapvaBa tpele obolac of gauev 81& 18 pidc abrode 65

elvai, néoyp pEMov Ent matpde nal vloB xal &yfov mvebiatog Tolro Sinafwg

ob noefioopeve el yip THhv obolav ob Sraipetéov el¢ TpeTe S1& T& npbowna,
8fhov €1 obSE TOv Bedv, &nttl puf) npbownov ol Td Gede, EANL THv obofav.
el Y&p’npéomnov £5filov Td Bede, &€v xal pdbvov v npoodnov ENéysto Bebe,
8nep Eompaiveto 1§ Toi§ide bdvbpatt, damep odv xat mathp ubvoc & mathp. M- 70

yetar §1% ©d npoodnov SMWTIH®Y elvar Tobto TS Svopase

El 8% ¢afn Tig, &t1 Métpov xal Malrov wat BapvéBav eaudv tpeic



http:9trl9J.9X
http:o/\3Ti9J.3X

i

19

obafag pepinbe (6fhov &ti Tobr’Botiv 181xbe)* Tolro yip nvprdrepov elnelv,
vvdto &t peprxtyv obofav, tovtéotiv {81ufy, Xéyogrgg obbtv Etepov omudvat
BouNdueba 7 Grouov, &otl mpbownov. 618 8% xal TpeTe el Myoipev pepintig 75
oﬁcfa@, toutéoriv {8ixbe, obsEv &0 eautv A Tp(m:npémmnaa npoohnote 88

oby Enetar Td Oebdg, xablnep 566eixntar. obd’dpa obdE 1Y pepixf], Snep Eortv

{81xf), obolge tabrdv v&p Eotiv 181xNcobola ©§ npookng Ent v &tbuwv Ae-

youbvn. tf odv Aextéov mpde éxetvo, 811 étpov wal Ia®rov nal BapviBav

toeTe papdv &vepdnovg; el vdp TaBta npbowna, npbowna 58 Y onpavting bvé-80
pati thg ot vhi¢ obolag od ompaivetar, buofwg obsE 4 peprxd) Aeyouéwn Hror
{61h obdfa, Ene 69 Tabtdy adtn W npoodng ~--- tivog xbptv tpete &vOpd-
novg papdv alrtode pidc obofag bnbpyowrac, Ac Eort T &vOpunog St dy,

el pfrre 618 t& npbowna ufre S1d. T Xéyecea; pap{xﬁy Hyovv {81xfv obolav
Expuvoduev Tobto; eauév, 8Tt wataxenotide xal ob wvplwg ToBro Aéyousv 85
S1& Tiva gdviferav EE vayxalmy alTidv wpatficaoav, abtiveg ob BewpolBvral
&nt tfic &ylac Tprédoc, Pva wal En’ abtfic Tolto abtd noiduev. efot 68 at
ddtiar abrars b 8pog b Tol avpdnov obn el Ev Tol¢ abrole¢ &tédpoig #Hyovv
npoc&nOt; QeaoneTTare TEv utv vap npotépwv Tsksufévmmv Etepa avt’ abtdv
ovviotatat xal néiiv TRy aﬁt&yvnoXk&xtg pevbviov @\ia Tivk Emiylvetar, 90
&g moté ptv v Tobtoig, motd 6% Ev Exefvorg, wal motd ptv Av mefooiv,

notd 68 &v Ohiywtéporg Gewpetobar TdV Th¢ pboewg Hyovv Tod &vepdnov pov.
51& Tabmy obv Thy altlav Tfic Te mpoodfne nat e apatpéosne THe Te
&nopidoewe nat vevviioewe v &rbuwv, Bv of¢ Bewpeltal & Tob &vepdnov

8pog, avayrazdueba: wal molhode Aéyerv &veﬁénoug xat drfycug Tff Tponf 95
xal G\\oidoet v mpoohrwv Exxpovabefone THe ol Vg cvwnBefac xal nap’

abtdv Tdv The obofag Aéyov, Fote cuvapiOuetv Tol¢ npodhnoig Tpdnov Tivdk

xal obofag. Ent 82 tf¢ &ylac Torébo¢ obSEv Tolobtov ovpBalvel notée Sel
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Yip T abth npbowna: xal ody E£vepa wal Etepa Aévecbar Get xati T abtd xal
doabtng Exovra pfte mpoadfpmy Ti vl Sexdpeva thy el¢ TeTpdda phre uefwory 100
v el dvasar (obte yip yevvitar 7 Exnopebetar &x To¥ matpde 7} EE Evde
TRV npoc&n;nv npbownov &tepov, dote ual TeTpida eival note THv Tp1&bar
olite TehsuTE MOTE EV TV TPI&Y TobTWY Npochnwv x8v boel ponfl deBaluol,
dore Bvada THy Tp1hda vevéobar x&v Tf Evlupfioet) npootfpme &8 wal p.eta’;-—
oewe Tponfic Te xal &Moiboewe pndeptdc yivouévng Tole Tprol mpoodnoelg 105
natpde wat viol xal Gyiov nvebuarog obsEv b napanpolbov Thv Huetépav 14~
vomﬁ np%é 'céfg 'cptcrf npocdnote xat Tpelg Ayetv Beobg. néAiv & Tol &v-
8pdmnov nééccnnm névia obx &nd tol abtol npocdnov xatd. TO npooexte Exel TO
elvar, B0 't:'& ptv Ex Tobtov, & 58 2 Exefvov d¢ moANk xat Sié&popa &l var
npd¢ Tol¢ diw;atéfé wat & alzia. &nl 88 1¢ hylag 1p18doc oby oftwgs &€v 110
Y&b npbownov xat b abrb, 7ol natpbe, 8E oﬁnaf) b vide veyvirar wat 1d

nﬁsﬁua: 0 &ylov(émopsémat . 510 &% xat xuéfcgg v gvm alTiov LeTd By

abtol altierdv Eva 8ebv oapev Telapprdtwo, éngtéﬁ wal cuvondpyet aﬁ’coi‘g.
oBte v&p xpdvp 619 pTas &X}\ﬁi\mv 1& npbowna tHv Bedtnrog olte Thny, ob

BouMi, odx Emitndebuati, obu Ewepyelq, ob ndéei, obbevi v Torobrwv, 115
olanep Oewpettar Ent By &vOpdnwve B pdvov, dti & nathp nathp Eotr xad

Ol;J)( vidg xnal & vldg vldg Eoti xal ol nathp, buofacg )tra*t T nvelpa Td dyiov
olite nmﬁp e bfég. Si1énep obdSeufa Gvaym n@axpoﬁst Hule TpeTe Beode
einelv & tpfc npécamca, donep Eo’Hudy nolhodg &vopdnove eaudv T noArk:
npbowna: 615 The elpnuévag altfag. 811 68 514 the elpnuévac altfag xal ob 120
HATE Z&éyov‘&vawa'i'év oapev T4 noppd: npdowna tol &vBpdnov moAlode &vEpdh-

nooé, Evte0ev vévort’ 8y &Move 1d abtd uath 'fb abtd Ev xal no\\k ob

shvatar elvare goti 68 Métpoc xal MaBlo¢ xal BapvaBag &uoxo*{ouuévcog xat &

Td dvbpmnoc ei¢ Avlpwmoct watlk T abtd Hpa, Toutéori wath T avBpwnocg,



http:noJ\.J\.ou

()

21

oMot ob 86vavrar eivar. Myovtar 58 moilot &vlpwnot xaraypnovixde Sm- 125
hovébti nal ob wvplwge Td 68 xataxpncmtiﬁg Aeybuevov Stapfeiperv odn aiov
ob5% 1navdy napl ToT¢ &b gpovolor T8 wwplme Te 8v wal Aeybuevov. obx fpa
hextéov &nt TV TP1&v npoodnwv The Bsfac obolag Tpet¢ Oeode, &ner warh

Td 6ed¢ eic EoTi Bed¢ xal b abrde S1% tHv Tavtdrra the obolac, ¢ Eom

T 0ed¢ onpavtixndy natl tdv elpnuévov tpdrov. 130

El 52 Aéyor Ti¢, Stinep ) vpaph ovvapitBpuet Teet¢ dvBpag Aévovoa, xatd
neprovotva &x v Huetépwv hulic ENéyEa meipduevog, obx bpbd¢ obdE 8otog
népavrar e Ypaefc dxpoathe b TotolBToce odToc Yap &v od6E Exlfver mpde
e Abyoug meot Toé el e Neyesiv Tpele Géoﬁg T8 ¢ Oeiag obéiag Tpla
npbowona ouvopBv phkiova, St natépa wal vidv wal dyiov nvelpa &1 5clca % 135
voag? wat 6edv Abyov, 0edv uh Aéyov (toutéori Oedv natépa), Oedv dytov
nvaﬁﬁa (ésbvj napa&t&oﬁc&:xa@ékoo naparteTtal tpel¢ Oeodg einelv, &Gob-

Berav hyouﬁévn v noku@s%av nat Eva Bedv 818Nov xmpbrrovoa phte Ta npdH-
owna cﬁumépouoa Qﬁts v Bedtrra Siailpolon, @urgTrovoa 68 udMov Tavtd-

Trva Bedtrrog Ev 161btrTt dnoothoewy fiyouv npocdnwy Totlve e Tofvov 140
bp6d¢ Av & ToroBTo¢ xal To¥ Sixafov Néyov Enotetto, Talta xatavoRv &x

e voaptic T& 8ta nvpoBv obw Eomevdev, Enuvliveto 68 udidov thv aitiav

|waBetv atltobusvog, 61'8v Tpele Avdpag Névet ¥ ypaeh xalnep £va Evbpwnov

Thv obunacav gbarv yivdborovoa natd td "Avlpwnog boel xbptog al tuépar

abtol Evixdig T8 woivdv the oboswg Enewviicacas T8 npocdv vip TP w0tV Tfg 145
pboewe Anogat vopdvn na9’tvde adtd cine Bek 1d Eva yvivdoxet v Gvlpwfiov TOV
obunavra dvlpwnov wal ob moddobes fhrove vap @thouadde Epwtdv, &ti ual H

Yoaeh &¢ Tpogde &yadh 81a Bpéen vivbonovoa Tode &vepdnove Eotiv Ste guu-

JreMriZer abrole woalbtwg xpwpdvn Tiot TRv bdvopdtev ob mapatitphoxovoa TO

téeLov SnhovdTt nal Tode Tpoehe petalauBéverv Suvaudvove ctepelc 150
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&5 iiioYsat ob.Y&p-66Yuama‘T&sﬂekkfouaxm:bpxzouévn T&:TékstacumxaBX&gTst,
& cvyrataBaf vovoa Totg wniotg 61’ sdonrayyviav xat uxpoougbn T Euef-
wov uStag &véyer npde Bavthv el¢ Tekerbtyra Wuxlag dyovoa. bplretar 68
Suwe wat Soyparivet & Téheia watd Td Eavth npénov xal Todg¢ pabrrevopd-
voug Tpoofnov 61 8&oneatal . Gubier 8T1 dra wal dpSapode xat otbpa xat 155
T& Notnd & uépta:dmuamtx&.Xéyoocm!gxstv Tdv Bedv od 8byua Td Tololto
ndpaﬁf&&ot‘oﬁveswov Ex Brapbpmv pedv dpi1Zouévn to Betov, &Al@.xax&a%bv
elpnuévov tpdnov &x petavopldc v Huetépwv kauB&wouoa:T&<¢01A§%a 1pd¢ |
avayayhv, b eimov, v 1 fidowe Enl T& &odpata xopelv S0vapéwev otepe—
ate¢ Tiol xal TpavotiTal g faTg AEeor Tl 6éyuata ExtiBetar, nvelpa Myov- 160}
o TOV esbvis?va1 1ol naw%axoﬁ, €vBa Ti¢ mopevdefn, napetvar & &nholv

abrod xa?lémspiypa¢o§ Tobtovg coglie Exnatdebovoa. obtwg nal Tpet¢ &vépag
kéyoo&aeétb:covﬁ@stam, tva pf) Eevivy 18 xo1vdv xal &v ypfioet T8y noABv
bn&pxov, xal &va gnot &1 &upiBerav, Fva ph napacarebon d téreiov wnat &v

fﬁ oboe v npaynitwv Benpobusvove xal T udv Hyobpeba ovyxathBaoty dnyp 165
xonotip wal ovpebpovit THY wnmiwdeatépwv yeye muéwny, Td 68 bpt ¥bueba

Soyua Ent BeByrdost xal napadboer The Teherdrrroc EwTiOucvov,

"ENE Tiveg ovZmTinot bnépyowtec xat Sieynveppévol npde o undev
Edv Gvavtippntov &nl o xal Tod¢ Aéyovrag xal Tod¢ anpowué voueg, &g Eymye
pafnv v, @rhondweg youvicar napopBvree TO nap’HuBv Aedeyuévov xal T uf 170
Sedopévov bg dporoyobuevov hauBévovree napaloyiopd Te Ypdpevol T8 SonoBv
xaracxsoazoﬁat xal gaoiv, &t1 donep Aéyopev dndotaci¢ brootéoene, n bnd-

« &

oTact ¢, TOLTEOTIL %add brnéotagic, ob&%v Srapéper, nal ol napk tobro pla

T 3

drnbotaoig ot ndoa bnocTacstg' wal naktv oécim obofag, 7§ obola, obSEv
"OtawspSl, nat ob mapl tolito ufa obofa ot ndom owuia\: 88twg & eimoipev 175

Bede Beol, ﬁ eeég, o082V Srayépet, wat ob 61% Tobro ei¢ Oedg al Tpelc

\
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|8\ nepryivbpuevor BN abrot¢ Tote elponuévore xexomuévor wal Setuvhv-

bdnoothosic, nad’dv Td esbg‘xamyops“i"cat' xal makLv &vBpanoc avBpdnov, 7
Bvopdnove elvar TiEtpov xal MaBhov xal BapvéRave Siapéper yip odola ox’noéo:g

ob xa6d obola, &Y %add To145e obola xal bnboraci¢ brnooréoswg wabd Toi-

&8¢ bnbotaci¢e dboabrwg nal &vépdnov, ﬁ Totbobe AvOpunog, xal néhiv €sdg 180
6e0l, 1) To1babe %’ségﬂ“ T 58 Totbdobe f Torbobe Ent 660 f} xal mherbuwv

elwde )r\éyeoem. oM\ Tadta pdv, b¢ sfnopev, Exetvor Aéyovoive Huete 82

sefEopev cbplopa Td ndv £1va nat obdEv Etepov Td Aeheypévov, ebSaude:

Teg uh Selv Tdv Toibvde Bedv xal To1bvde Bedv A} To1b6xwBe Gvbpwnov xal Toi- 185
6v6e Néyerve c'n?\kfei 8pa ToL4v6e dnboTaciv Bsol xal Tot4vse bmoctactv dv-
Bpdnovs moA\dg yip bnoothosig ol Evdeg avBpdnov xal tpet¢ bnoordoei¢ Tob

tvde Beol papev dixafwce TO piv pdv Toi1bode Aeyduevov Staxptvar Bolhetal

ot .'rwog %ot vovoBvtog xat’ Exeivo Tobvoua, Ef) T8 To1b0ds mpootlbetate orov
ZBov To1bvde gapdv Tdv &vlpwmov Staxptvar Bovlduevor Tol mmov, oépe éi- 190
netv, %ot wwvolvrog a{}m’i‘) nath Tobvouas To¥ Zjov, Siaptpovrog 58 T Aoy
nat § Wbype Siaxplvetar 55 ©l Tivog 7} obolq #' bogthoer # oboly na‘t‘
bnoovhoste nal obolg ptv sianéuprtar b ‘&vepconog"coﬁ fnnov, bnootdoer 58
ﬁaﬁkog Hé'rpoo; obofg 88 wal brnootdoer #6e # bnboraci¢ Tod &vephnov THoSE
s bno&r&cemg 'cot; Prnove BANY pavepovpévou tol Adyov 1Bv wat’ obofey 195
&nkﬁié xal iy xcc@’iméo*tamv xal ob nat’ obolgy 61apepdvtav npbdnlog Eorar
hat & neg;‘t v xa’c;c;{)cfccv Gua nal bnbovaoiv Siauexpruéwov. fept Tobtyy
0By ﬁp.fv EEetarbobw b Nbyoce 8t udv vlp wual & Siapdpovra xat’obofay
kéyoﬁ:at 86o 1 'r:pa‘i'g»o{)cic;t wal T& Slatpépovfa fta@'bnéo’mcnv boadtwg Néy-
ovtal 860 wal tpel¢ bnootdoeic, duoroyobor wat abrol xal huetee Stapepb- 200

neba 68, Gti Ent pdv Itpou wal Tablov gact 8etv (560) Myerv &vBphnoue ,

huete 68 ob xvpfwg pévror xal xatd tdv Emiotmuovixdy Abyove ohsE efc yap
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|&vopov, Bvbpunoc. wal T pdv obdf;nt:onv&m:opev T3 Tot4be mpdg Brénpiolv,

vBv Hutv Adyo¢ mepl xoivhig xal xataxpnortixnfic xpfiocwes alm ydp olite mpdg
tvafpealv Tivoe olite npd¢ obotaoiv toybetr . auymviZéodnw Toiyapolv npbrepov
hutv, 1dv &vlpwnov xat Tdv tnnov # tdv Unnov xal Tdv wbva vivog xbpiv 20
Srapéperv Ayousv nabd Toidode obofag,. 1 npbénrov 8t1 &ne15Y Srapépovat v
&My wath T xapawmpfZetv obofag efwddray otov Aoyt xat &6V, xpe-
peTIOTING, Dhanting nal ef tivi Torobwp. 1§ Yip Aéverv obofav Toiévde
ofnéf?,lv'é"rspgv Aeyouev f SnapEiv ¥afe peté¥ovoav mpdg &vriSiacToMy Th¢ pf
Totabtng, YnapEiv )\o}ﬁxsﬁscem Ensgpuxu‘i’av npde S1éuprory dhovfg Siapepob- 2%
ong, YnapEiv Td XPELETLTTINDV gxovoay xapcrxmp}o'cmév, xal el T1 Totoltov,
&vct f&p Totobmy 51apopdy xal {8lwy npootfdetar 18 obolg 7 xat navrl
vévet npd¢ S1émpiory v dn’ abtd ei563v T To1&6e wal To1dvbe ofov ToL&be
obofa &vtl Tol alotntinhy f &valodnroc, Te1bvse Zov &vil Tol loyixdv #
@hoyvov, xal n&kiv Aéyoueve 5tcm>ép§ t Mabhog METpov, xabd To1&Se dnboraocie 215
txbowy abtdv, &ne1&% Siapépovorv B Pwy xath Tiva v dndoraotv xat obx
oﬁgfmv covidTdy nepuxbTov, otov pahanpdtnri, paxpdtrTi, naTpbTTL, vt bt
xal el Tivi Tolobwps npbdnhov vép, be ob Tadtdv e160¢ xal &vopov, Tou-
Téotiv odofa xal dnboraci¢s Aévywv vio Ti¢ &tog,@v, tovtéotiv drbortaot v,
eb6do 'V?w‘ 61&\10‘1 av Toy anpowpé vou napanéugt npdg T Yntfiowm odAov, yrav- 220
xé(peaxuov, vldv, natépa natl el Suorove Aéyww 65 s?&og," Tovtéotiv obafav,
npd¢ T ch"év&l én}s.qvéfn ZFov Novixbvy Bwrdy, vol wal Emiotfung Sextindv,
Gov &koyolv, Bwtév, xpepetioTindy xal & totalta. ef 62 ph Tadtdv odofa
xal &topov, Snep Eottdh bdnboraoic, ob6E TabTh T yapatnelLovra Tabtmv Te
x&mefmv, el 82 watl va¥ra ob Tabrh, obsE Tol¢ abrole vbuaoc 5UVATAY oVV— 229
GnrecOare & T pdv Tole xat’obofag A oboiBv ueipbvore, Th 658 Tol¢ wath

dropov Aeyouévoice Tpfa Tofvov dottv dvduata, mepl dv 4 Yhinoi¢r obola,
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nat el &nt To¥ &vBpdnov tadra 588ei1xTal, nbop pdihov Ent wfic &vslov nal

b¢ elnov, v dn’ abdtiiv e163v nat’ obofav EAAMwv Stapepdvrwve wf 68 bro-
otdoer néd\iv duofwe O To1&Be ouZebyvouey npd¢ Srtafpeoiv npoodnumy '@v 230
&\fidot¢ %ot wovobvrwy Tobtov To¥ dvépatog, Toutéott THe bnoorhoewg, wal
Brapepbviov E\av ob tol¢ obofav yapaxtnpiXouvctv, &\A& Tol¢ Aeyopévoig
ovpBepmubot v. frfyl obv podrovrat tpbnp cuvijar Y &vepwnog dvbuati Td
torbobes (Ex vdp v wo1vig buorovouvpé wov T dueiPikéueva SéxeTas THY
}\ﬁcrw;.) &¢ f obolg; Eotan oty T bl &dtdv obordder 51 apopl 1 anenpt = 235
péva G\Mhov; Snep obw Eotive obSEv vlp Siavépet xat’ obofav Mallo¢ [TE-
':ppu., xad’ &v narnyopeltar Td Evlpwnog. &N &¢ f broothoet 3 npochnov
fpa 571)\@1&)(5\: 1 avbpwnog wal obu phofag, Snep @romov Néyeive Td woivdv
Yap ¢ obofag ompatver Td &vBpwnog xal obx i81xdv npdownov, Madlov, ¢épe
einetv, f BapviBa. obx Gpa ob8evl tpbngp Td Toi1dobe ovvantetar w§ Gvpwmog 240
*natTh :YG"L;B)’ fitotnuovindy Néyove e 828 % xo1 v ypfiot¢ &nopet Tobtov wal
xatraxéxpn'fal Tol¢ th¢ obofag 6y6uao1 el¢ npoodnov &Alworv, obsEv npbgfbv
&np 1 B navéva ¢ Noyinfig Emiothunge 8E ©f xatatpéyw e cvviBoug ata-
xphoewg &nopobone el¢ T Totalta Aavbdwov, 8'1:1 xal ol &miotrpovinel v
Aoywv Abyorg mpooedpole gphoar Td vondRv moMauig obw ebmopolvrec Etépoir¢ 245
nat abrol wazaypnorinote xp&vrar bdvbuact npd¢ naphotactv To¥ Aeyopbvou;

v Exetvo cuple Wty Eotw, Stinep, el EXéyouev Ent MTpov wal IMabrov
dv@pmnog &vBpdnou, § &vepwnog, obSEv Siapdper, &AM’ 7 Toiéobe &vBpwnoc,

xat obofa obofacg, .ﬁ'obcfaf, obdv Srapéper, &N’ 7 To14be odEfa, Méyeiv

En’ abriSv HGuvapeda. si‘ 68 Tobro Néverv Y Svvarbv, Enet pla wat # abth 250
obof @ MEtpov xal Mabhov, obdt &pa oboR éxelvo, Enelmnep oﬁcfag ST ndv

o GvBpwnog Evopar ef 62 & To1b08e uat TorboBe obu AxdAovbov oovlar T

éi}f'epmn‘og 6\&6;1.@1}, ub6® dpa ob68 8bo A Tpete wupfwg Aéyopev &vBpdnovg.
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Befag obotag wuptdrepov &puécei 0 uf) To16vSe Oedv nal To1dvde AéveoSar 25
v bnoorhoewy Enbotny undE 0edv xal Bedv wal 6edv EwpoveTobar TdV ma-
Tépa nat TOHv vidv xal Td Fyiov mveluaw undd Tpelg Beol¢, n&v <ff &vovufioet,
‘Soyuatizechal « auvéornxev dpa T§ npde huBv xat Sixaly xat &xolo6Bp wat
Emiomuoviwtdty Ay, d¢ Eva 6edv pauev TdV v Imdvrov Smuiovpydy, el
xal Ev ’t‘p-lct npocdnos ¢ Hyovv bnoothoeot GewnelTat — natpde nal vlob wal 260

nvebpatogs
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Translation

Title: Treatise of Gregory, Bilshop of Nyssa, Saylng Why We Can-

not Possibly Call the Three Persons in the Godhead Thres

Godss Written to the Greeks; Taken from the Common Hotio

If the name God is manifestative of person,” when we say
that there are three persons, we would of necessity speak of
three Gods. But if the name God is that which indicabtes sub-
stance,% then vhen we confess one substance of the Holy Trinity,
we reasonably affirm that there is one God, since God unique- 5
ly% names one substance. Consequently, with respect to both

the substance and the name there is one God and not three. For
neither do we say God and God and God, even as we are wont to
say Father and Son and Holy Spirit, since by the names which in-
dicate the persons we bind the conjunction and as the persons 10
are not the same, but rather diverse an@ differ from each other
accérding to the very signification of the names; but we do not
join to the name God, which manifests the substance and-which

is deprived from some of its properties, the conjunction and, so
as to say God and God and God, since really it is the same 15
substance, pertaining to% the persons and which the name God in-
dicates; because indeed it is the same God and to the same and
for manifesting the same the conjunction and i3 never joined.
But if we say the Father God and the Son God and the Holy Spirit
God, or if we say God the Father and God the Son and God the 20

Holy Spirit, we join the conjunction and in thought to the names

Mof the persons, such as to Father, to Son, %o Holy Spirit, se |
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|in each of the persons so that there are also three substances

»is God and théy are not three Gods. For God is one and the

that 1t might be Father and Son and also Holy Spirit, that is

to say, person and person and person, therefore, because there
are three persons. But the name God absolutely and in like 25
manner is predicated of each of the persons without the conjunc-
tion and, so that we are not able to say God and God and God,
but to understand the name repeated vocally the second™ and
third time on account of the subject persons, while joined the
second and third time without the conjunction and because God 30
is not other and other. In so far as the Father keeps his other
ness with regard to the Son, not for this is the Father God.

For thus the Son would not be God, for if, In so far as the
Father is father, therefore the Father is God, in so far as the
the Son is not father, the Son is not God; but if the Son is 35
God, mot, in so far as he is Son. Iikewise also the Father, in
so far as he is father, 1s not God, but in so far as there is
substance of such a kind, to which father and son belong and on
account of which the Father is God and the Son is God and the
Holy Spirit is God., But since the substance is not divided LO

according to the number™:6f the persons, it is evident that nei-
ther will the name be divided, which indicates the substance,
that is to say God, with the result that there be three Gods. -
But just as the Father is substance, the Son is substance, . L5|
the Holy Spirit is substance and they are not three substances,
so thug the Fathe:also is God, the Son is God, the Holy Bpirit
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same, since indeed the substance is one and the same, even
though* each of the persons i1s said to be both subsistent be- 50
ing and God. For either one would have to say that there are |
three substances of Father and of Son and of Holy Spirit, since
each of the persons is substance, which is most absurd, as in-
deed neither do we say that Peter and Paul and Barnabas are
three substances. For the substance of, such persons is one 55
and the same. Or else admitting that there is one substance
pertaining to Father and Son and Holy Spirit, though recognizing
each of the persons as subsistent we rightly and consistently
say that God 1s one; even though we bellieve each of the persons
to be God on account of the commoé%ss of the substance. For 60
just as,by reason of§the Father differing from the Son and from
the Holy Spirit, we say that there are three persons, of Father
and of Son and of Holy Spiritsas to substance, we say that the
substance of Father and Son and Holy Spirit is one, For ifs
where there 1s difference, there there is triad because of thebb
difference; where there is identity, there there is monad be-
cause of identity. But there is identity of persons as to sub-
stance; therefore they form a monad as to the substance. But

if as to substance there ls a monad of the Holy Triad, it is
For this is 70

Y
ow

evident that for the name God the same holds.
manifestative of the substance -- not setting down” its what
(evidently since that for the fivine substance 1s inconceivable

and incomprehensible) -- but taken from some property pertaining

|to the substance it insimuates it, just as reference to® neigh-
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ing and laughing, which are propérties of msﬁ:ure.'s';:',:é"f signify 75
the natures of which they are properties. Indeed the eternél
substanceg which peftains.to the Father, Son and Holy Spirit,
does have a property, the overseeing, the contemplating, and
knowing all, not only those things which actually are, buﬁ also
things conceived in the mindi And this is peculiar™ to that 80
substance alone, as indeed it is the cause of all things, which
has made all things, and which rules over all things as its owﬁ
products, yet%ﬁhich administers all those things which concern
men by some appropriate and ineffable plan. Therefore the name
God taken and spoken exactly signifies that substance,.which 85
truly is masterrof all things as maker of all things., Therefore
indeed since the substance 1is one, which pertaiﬁs to Father,
Son, and Holy Spirit, and one is the name which insinuates it

(I mean the name God) God will then be one exactly and consis-
tently with the character of the substance, while no reason 90
constrains us to say there are three Gods, so likewise then nei-
ther three substances, For if we do not say three substances
for Peter and Paul and Barnabas because they are of one sub-
stance, how nmuch more do we rightly not do thié concerning Fa=-
ther, Son and Holnypirit, For if the substance is not to be 95
divided into three by reason of the persons, it is evident that
neither is God to be divided, since the word God does not indi-
cate person, but the substance., For if the word God indicated

|the person, one and only one of the persons would be called God,

thet which was signified by such a name, just as then the 100
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Father alone is called the Father because this hame is manifes-
tative of the person.

But if someone'might affirm that we say that Peter, Paul,
and Barnabas are three partial substances, (namely proper). For,
to say it more accurately, let it be known that when speaking105|
of a partlal substance, that i8 to say, a proper one, we do not
wish to signify anything else than individuwal, that is, person.
Wherefore indeed 1f we should say three partial substances, that
is to say, three special substances, we say nothing else than
three persons. Now the word God is not consequent upon the 110f
persons, és has been shown, Therefore neither will it be eon-
sequent upon the partial, that is, upon the special substance,
For special substance reféerred.to’individuals is identical with
same person, What then is to be said about the fact that we say
that Peter, Paul and Barnabas are three men? For if these 115
are persons, and persons are not indicated b& the name which
signifies the common substance, so likewise neither is what is
called partial or special substance since this is the same thing
as person --- why then do we say three men when they are of one
substance, of which the name man is menifestative, if neitherl2Q
on accourtt of the persons nor on account of our speaking of par-
tlal or special substance, do we so pronounce ounselfes? We
affirm that we speak so by a misuse and not with accurac& be--.,
cause of a custom become dominant for necessary causes, which do

not enter into consideration with the Holy Triad, so that well25

should also do the same in 1its regard. Now\phese are the



http:reft;)rred:.to

32

7

causes:” the definition of man is not always considered in the
same individuals, that is to say, persons. For as the earlier
ones die, different ones take their place and agéin if often
they remain, some others come after, so that now in these, 130
now in those, or now in many, now in fewer the definition of thé'
nature, that is to say, of man is considered., For this cause
then - the augment and loss by the passing away and birth of in-
dividuals, in whom one considers the definition of man -, we
also are constrained to speak of men both‘as many and as few 139
in accord with the change and alteratlon of persons to the de-
triment of the common custom even outside the very reason of
substance, so that we number substances® after a fashion® along
with persons. But in the Holy Triad no such thing ever happens;
for one must speak always of the same persons -not others andlL(
others- ever together and identically the same, receiwving no
augment, so as to be tetrad, nor diminution so as to be dyad.
(For from the Father, or from one of the persons, another an-
other person, is nelther begotten nor proceeds,fso that the
Triad ever is tetrad; nor ever does one of the three persons 145
dle, though it be but for the blinking of an eye, $o that the
Triadj?gédmeg dyad even in thought). But since no augment nor
diminution, no change nor alteration ever happens to the three
persons of Father, Son and Holy Spirit, there is nothing which
deceives our understanding as regards the three persons, and 150
to say there are three gods too. Again all the persons of man-

kind do not have thelr being directly from the same personﬁ%%ggé
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have single existence, but some are from this one, and others
from that one, so that there are many and different causes with
regard to the caused. But it is not so with the Holy Triad; 155
for it is one and the same person, the Father'is, from which the
Son is begotten, and the Holy Spirit proceeds. Therefore also
rightly we say with boldness the one cause, with the caused, is
one God, since in fact% he coexists with them. For neither are
the persons of the Godhead divided among themselves by time, 160
nor by place, nor by counsel, nor by pursuit, nor by operation,
nor by passion, nor by any such things that are beheld in men,
but only, because the Father is Father and not Son and the Son
is Son and not Father, likewise also the Holy Spirit neither is
Father:mor Son. Therefore no necessity compels us to say 165]
that the three persons are three gods, jwsb as among ourselves
We say many persons are many men because of aforesaid causes,
And that it is for the mentioned causes and not for a reason
that we say the many persons of mankind are many ﬁen, should
this become &lear, The same thing according to same respect 170
cammot be both one and many. But Peter, Paul, and Barnabas are
admittedly one man according to man, according to the same, that
is to say, according to man, they are not able to be man&l But
they are called many men by misuse wrongly and to be sure, not
rightfully; but a misuse in speech is neither fit nor suffi- 175
cient with prudent ﬁen to undo that which properly is and is so

spoken., Three gods therefore is not to be said of the three

persons of the divine substance; for as to 8od, one and the same
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is God because of the identity of substance, of which God is sigs
nificative according to the mentioned manner, 180
For if someone would say that the Scr*:?.ptm»e"‘e counts, men-

L {2

tioning three men, from.ou%:own abundanée attempting to refute
us, such a student of Scrip%ure does not appear to be up_right
nor pious. For he would not argue with us about whether ome
should say that the three persons of the divine substance arel85
three gods, as especially perceiving that the Secripture, while
showing Father, Son, and Holy Spirit,and teaching as tradition
God the word, God not the word (that is to say, God the Father),
and God the Holy Spirit§ altogether refuses to say three gods,
considering polytheism as impiety, and everyﬂhgre proclaimingloe
one God, néither confusing the persons, nor dividing the Godhead,
but guarding rather the identity of Godhead in the individuality
of hypostasis, that is to say, of the three persons. If there-
fore such a one were upright énd spoke as a just man, he, on umn-
derstanding these things from Scripture,would not be eager tol95
confirm his own views, but rather he would inquire and seek to
learn the reason why# Seripture says three men,though it recog-
mizes the whole nature as one manf%according to the_statement%
of Scripture, "Man his aays are like grass", expressing in the
singular® the common of the nature. For in declaring that 200
which pertains to the common of the nature,ilsaid it in the sin-
gular because it knows the‘who;e man (mankind) as one man and
not many. For an eager questioner has heard that the Scripture,

like a good nurse, knows men as her own children when she stam-
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méfs to them with the use of .certain words, doing no violence205
to the perfect, of course, nop- harming those who are able to
take solid food. For she does not hold such stammering:dogmas,
and does no damage to the perfect, but by condescending to the
infants through the goodness of heart and by immitating their
manner, she leads them up to herself and brings them to matu-210
rity. But nevertheless, Scripture defines and decrees things
that are perfect according to what is seemly to ltself and what
i% fitting that disciples should learn., Of course,because it
says that God has ears and eyes, and mouth, and indeed the rest
of the bodily parts, it does not give it out as a dogma defi-215
ning that the Godhead is composed of different parts, but ac-
cording to the afore~said mamner, by the translated use of human
things, for the leading up, as I sdid, of those who are unable
to bear incorporeal things, it sets forth the dogmaé in solid
and very clear terms affirming that God is splrit and in=~"+:220
structing them wisely that the simple and uncircumscribed is
present wherever a man might goy Thus, 6ut of custom it speaks
of three men, lest it do violence to what is common and used by
everybody. And it says one for the sake of accuracy, lest it
disturb that which is perfecﬁ and apprehended in the nature 225
of things., The one we think of as condescension effected for
the utility and advantage of the lrmature, and the other we de=-
fine as dogma set forth for the establishing and for handing
dowﬁ of perfection,

But there are some who are inquisitive and determined to 230
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let‘nothing go undisputed, for the industrious exefcisé@,éé7ﬁti
seems to me, of those who speak and of ﬁhose who listen; they
overlook what we have said and accept as admitted what has not
been granted, and by the use of incorrect reasoning they cons
strue a specious argument and say that as we say: hypostasis 235:
in so far as it is% hypostasis, that is, just as hypostasis,
differs in no way from hypostasis, and yet for all, that,all hy-
postasés are not one hypostasis; and again, substance in so far
as it is substance differs in no way from substance, and yet for
all that all substances are not one substance; so we would 240
say God in so far as he is God in no way differs from God, and
yet for all that the three hypostases, of whom God is predicated
are not one God. And again by saying that man in so far as he
is man differs in no way from man we do not do away with the
fact that Peter and Paul and Barnabas are three men, For : 245
substance differs from substance not just as substance, but as
such a substance and hypostasis from hypostasis as such an hy-
postasis; likewise man differs from man in so far as he is such
a man, and again God differs from God in so far as he is such a
God. But such or such is customarily saild with regard to two250
or more things. But these are the things, as we said, that they
say, and we will show that the whole thingsis a sophism and that
their statement 1s nothing else but that; we shall prevail in

absolutely no other way than by using those very statements and

. |showing that it is not necessary to say such a God and such 255

other God, or to say such a man and such other man, but perhaps%




37

this hypostasis of God and this hypostasis of man, for we right-
1y say that there are mény hypostases of fhe one men and three
hypostases of the one God., The such, then, so used intends to
distinguish something from some other thing that shares that 260
appellation to which the such is added. Thus we say such an
animel, intending to dfstinguish man from horse, that 1s to say,
the horse has the name animal in common with him, but differs in
regérd to rationtality and irrationality. For a;thing is dis-
tinguished from something else, either by suibstance or by hy-ZéS
postasis, or by substance and hypostasis, Now by substance man
is distinguished from & horse, while By hypostasis Paul is dis-
tingulshed from Peter, and both by substance and by hypostasis,
this hypostasis of man is distinguished from this hypostasis of
the horse, But as the explanation has been made manifest of 270
the things that differ simply as to substance and 0f the things
that differ as to hypostasis and not as to.substance, it will
also be very evident concerning the things distinguished as to
substance and hypostasis together. Then of these let the ex-
planation be examined-by us. For we ourselves do indeed ad- 275
mit that things differing as to substance are called two or
three substances and things diﬁfering as to hypostasis are like-
wise called two or three hypostases. But we differ because with
regard to Peter and Paul they say it is necessary to speak of
two. men. But we on the contrary” (affirm that this is)  not280
right and in accord witht?gientific. For now we have not one

word to say concerning the'common'and abusive usage; for this is
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of no avail elther for the destruction eof a thing, or fof its es~-
tablishment., Therefore indeed let us first make this clear: why
do we say, namely, that man and horse or horse and dog differ285
as to such and such substances, Or clearly because they differ
from one another according to things customarily characterizing
the substances, such as reason and irrational, neighing and
yelping and anything else of Tike sort., TFor instead of such
differences and properties there is added to the substance or290
even to the whole genus, in order to distinguish the subordinate
species, the such and such, as for instance% substance, instead
of sensitive or insensitive, or such an animal instead of ra-

tional and irrational. And again we say Paul differs from Peter

in so far as such a hypostasis (belongs to)% each of them, 295
since they differ from one another according to something that
is apt to make up the hypostasis and not the substance, such as
by baldness, size, paternity, sonship, and any such thing; For
it 1s very evident that species and individualﬁ are not the same
thing, that i1s to say, substance and the hypostasis., For 300
when someone says individual, that is, Hypostasis, immediately
he conveys the mind of his hearer to look for the curly, the
grey-eyed, son, father, and anything of this sort; but saying
species, that is substance, (he moves his hearer)* to know,
namely, the rational, mortal animal capable of understanding 305
and science, the irrational, mortal, neighing animal and the

like. BAt if substance and individual, that is, hypostasis, are

not the same, the things characterizing the one and the other
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are~not the same either, But if these also are not the same,
neither is it possible that they be adopted to the same nameg3lo
but rather some to names assigned to substances, other to names
for individuals. Now there are three names, concerning which
there is question: substance, individual, manj Now to substance|
we attach the such to distinguish, as I said, the subordinate
species differing substantially from one another. Again 1ike315
wise we join to hypostasis the such for the separating of per-
sons, that have this name (hypostasis) in common with one an-
other, and differing from one another not by the things which
characterize substance, but by the things called accldents. In
what way, then, do they wish to attach the such to the name 320
man; (For disputed questions receive their solution from points
held in common.) To substance? Will then its {men's) inferiors
be distinguished from one another by a substantial difference?
It is not so; for Paul and Peter, of whom man is predicated,
differ in no way as to substance, To hypostasis? Then the 325
word man is manifdstative of person and not of sufstance, which
is illogical. For the name man signifies the common of sub-
stance and not an individual person, that of Paul, for egamplg#
or Barnabas., So in no way is the such fitted to man according
to scientific reasoning., For if common use is in difficulty 330
about this and has rlsused the names for substance to manifest
person, this has nothing to do with the strict rule of logical

science., But why do I run down the customary mlisuse that is in

such straits in this regard, while covering up that men, learned
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hypostases -~ of the Father and Son and Holy Spirit,

1o

Ln scientiflic discourse, often dd not succeed well in express=-335
ing their thought to others in suitable phréses, and so them-
selves misuse words to set forth what they have to say? But*
let this be clear to us, that, if we said concerning Pefer and
Paul that man in no way differs from man, in so far as he is 34d
man, but in so far as he is such a man, and substance in no way
differs from substance in so far as it is substance, but in so
far as 1t is such & substance we would be able to speak so about
them. Bubt if it is not possible to say this, since the substnace
bf Peter and Paul is one and the same, then neither is 1t pos-345
sible to say that other, since the name man 1s manifestative of
substance. Bt if it is not consistent to join such with the
pame man, then neither indeed do we say rightly two or three men,
Aind if these things have been shown concerning man, how much more
Fightly concerning the everlasting and divine substance is it 350
fitting that neither eesh of the hypostases be called such a God
ond such a one nor the Father and Son and Holy Spirit be ex-
pbressed God and God and God, nor three gods be held as doctrine,
Ehough only mentally. It is established therefore by our precise
ronsistent and sclentific discourse that we say one God crea- 35§

sor of all, even though He is contemplated in three persons or




Critical Notes on Translation

ﬁi. 1, p. 27 = person { snposhnaw ) . ‘mgyﬁmow uﬁll'be:%féns»m
lated person through out the translation. See text 1. 1, p. 16,

“1. 4, p. 27 - substance (obofag ). obofw will be translated
substance through out the translation. See text 1. 2, p. 16,

[ e—c——————

1. 5, ps 27 = uniquély (£v). See text 1. li, p. 16,

*1. 16, p. 27 - pertaining to (§c _dom). Also belong bo.
See text 1, 12, p. 16.

\

"1, 28, p. 28 - second ( &“sﬁ*tspov wal ), This is added in text
by Jaeger. See text 1. 21, p. 1i6.

1. b2, p. 28 = number (I added for clarlty) Comes aften
(*ﬂmf).A‘See text 1. 30, p. 17.
l 50, p. 29 - even though (&‘t ﬂﬂt), In the present and
past indicative the words express an admitted fact. For this
apparently odd, but well substantiated usage see the detailed
work of Dénniston, with its copious quotations from the many au-
thors. D, Demmiston, The Greek Particles (Oxford 1939), pp. 299
bnd 300 (6) (1). Seé text I. 35, p.

1. 61, p. 29 = by reagson of [ 51&4), This is added in text
by Jaeger, See text 1. L2, p. 17.

1. 70, 29 - the same holds (I added for c&arity). Comes
after (éwmurg See text 1. h9, p. 18.

1. 71, pe 29 - setting down ( ). Found in other
texts as (’@omo’*:s\» )e See text 1, ré

8&. 7h, p. 29 - veference to (?&x&gvm). See text 1. 53,
De 1O,

w1. 75, p. 30 - natures ( ¢boewv). _gboic will be translated
nature through out the translation. See text 1. 53, p.. 18.

, l 80, p. 30 - peculiar (Iradded for clarity). Q@omes after
(Eotiv), Ses text 1. 56, p. 18,

¢ 4

*y. 83, p. 30 - get (88 ). This is added in text by Jaeger.
See text 1. 58, p. 1

"1, 127, p. 32 - causes (gtfm ). Cause as efficient; but
used also in the general sense of any principle and so may be
used in divinis. Corresponds to Latin causa and princlnlumo
-|See the Latin causa in sense of principium. See text 1, 33




PN
. N

L2

1. 138, p. 32 - substances (pghofoc). In accusative case
and plural, See text 1. 98, p. 19.

wl. 138, p. 32 - after a fashion (_wpbmov). Accusative of
specification. See text 1. 97, p. 19.

"1, 159, p. 33 - infact (&mcibh) wal ). Means this in regard
to the Trinity. See text 1. 113, p. 20, _

1, 181, p. 3l = Scripture (ypooh ). This passage is men-
bioned in Gen. 18.2. Seettext 1. 131, p. 21.

3
" 1, 182, pe 34 - men ( &vépac ). _&vfip is equal to the Latin
vir. &fp_ and 8vbpenoc  (vir & homo) are terms which we cannot easilj
sonvey in English, See text 1. 131, p. 21. ] 1

*1. 197, p. 3L - why (6’ fiv). Literally it means because of
thich. See text 1. 143, pl 21.
L, 198, p. 3L - man {avepwrov ), @&vopwnoc 1is equal to Labtin

homo., ®pwnoc  and &fo (homo & vir) are terms which we cannot
bonvey In English, See text 1. 143, p. 21.

1. 198, p. 3l - according to statement (md )e Statement is
pxpressed in text by (@ ), This passage is mentiened In Ps, 102.
15, See text 1. lh.Z, Pe 21,

"1, 200, p. 34 - in the singular (bwixdc ). See text 1. 15,
De 21,

1. 235, p. 36 - hypostasis ( drbomoorg d. _bréowaoic wili be
translated hypostasis through out The translation., See text

1, 172, p. 22,

"1, 236, p. 36 = in so far as @t is) -- (f). See text 1, 174
{03 22 .

"1, 256, p. 36 - perhaps (&l &pa ). Also can be translated
if then., See btext 1. 186, p. 23. :

M, 280, pe 37 = two (860 )., This is added in text by Jae-
per. See text 1. 201, p. 23.

wl. 280, p. 37 - contrary ( péviot )},  Here it merks an ob-
jection, See text 1. 202, p. 23.

“1. 280, p. 37 - affirm that this is (I added for clarity).
Comes after (uévior ). See text 1, 202, p. 23.

u*l. 292, pe 38 = as for instance (¥,,). See text 1, 213,
p..' 2lL.
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*1. 29, p. 38 - belongs to6 (I added for clarity). Comes
after (bmﬁmmxg . See text 1. 215, p. 2h.

*1. 299, pe 38 - individual (fzouow ). fgougy Will be trans-
lated individual through out the text. See %}:‘b 1. 218, p. 2h.

*1. 30h, p. 38 - he moves his hearer (I added for clarity).
Comes after (mpdc td). See text 1. 222, p. 2.

3 ] :
51. 328, p. 39 = for example (ofpe einety ) See text 1. 239
P. 25,

*1. 337, p. 4O - But (_miv). Here begins Gregory's conclu-
sion t6 the problem he has discussed in this treatise. See
vext 1. 247, p. 25,




Summary: Discussion of Terms in Text

obafa, ¢boi¢, bnboracic, npbownov

In the Lth century the Trinitarian. question, although not a
simple matter of términology, was greatly aggravated by differ-
ent meanings given to obofa and dnbotasic o From the 5th centuny|
the Christologlcal question too, was a similarly confused doc-
trinal question, but was rendered obscure by terms used in dif-
ferent senses and variations of certain concepts, such as, oboig |

oborc , bndotacie , mpbownov , The following notes will be useful

to bring the ﬁifficulties into relief and to suggest the care

needed in their solution:
1) obola -- (substantia), substance. St. Basil, whom Gregory,

his brother, follows In this matter, dafined the obglgs0Or sub-

stance:

That which 1s common in individuals of the same
.species possessed in the same measure by all, so
that the whole class 1s glven one name;lEot~having
particular reference to the individual.

Gregory teaches that the obofa 1s not shared by the Divine
Persons in such a way that there are three obofes , as there are
three mpbawne .12 Tt 1s abundantly clear that the obofe of Godiis
not to be understood as an abstract species, but as a single un-|

differenttated substance, which each fully is, in each of the

three Persons.lB

If the community of obofa is taken as implying an
antecedent matter, divided up into the three Persons,
says Bagil (¢. Bunom. 1. 19), that is as great a blas-
phemy as saying that the Persons are unequal, as the
Bunomians frankly did: the right way of understanding
the community of the obofo is by the recognition that
the same account must be given of one Person as another
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if the PFather, for instance, is regarded as possessing
the content of light, then the obolc of the Son'is also
light; and on this reasoning the Godhead is one, Again
the mere fact that names differ does not imply any ne-
cessary variation in the obofa s Peter and Paul have ?&ﬁ-
ferent names, but there is one obofla .of all manking.”
Gregory writes that the obofa of the sevéral Persons, what-
ever it really is -- for 1t 1is ineffable in speech and incompre-
|hensible in conception ~= is not parted into any contrariety of
nature. There is no difference of obole in respect of the Holy
Trinity apart from the relationship of the Persons. Each Person
is a concrete individual entity, yet in the three there is dis-
coverable only a single content.l5
The Father is an obofw, he (Gregory) writes (De Comm.
Not., Migne L5,177A), the Son is an obofa, the Holy
Spirit is an obofa , yet there are noE’EEEée obof an
because the one otofa is indentical.l®
2) ¢botg =~ (natura), nature. It signifies the individual natuné
of a being., It can have a more complex meaning; for example,

its natural and immedlate sense 1s that of an individual and

concrete pnature; it is the essence ag having reality in beings
in which it is considered as principle of operation, Often glaic
takes on the meaning of obofam , It takes meaning of obola whens

God, whose nature is essentially one, is spoken of,

in study of the Trinity, but obofew still was more -
usual. Or when it means the sum of individual species,
rather than one individual in particular, the same is
true. But in this case ¢boi¢ cannot be confused ab-
solutely with obofa | ghidh designates the essence or
the species as such.1

¢borg | sometimes takes the meaning of person.

This divergency of expression derives both from. the
vagueness of the concept of person in many Fathers,

: xall
gggigggg fg?cfgte gtandpoint from which they usually
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It must be noted that this sense is given to gfgic only in
Christological matters and never in Trinitarian Theologyi;9v
3)§m6vmmm; -- hypostasis., This word is complicated by‘é
vagﬁeness of thought and both the word and idea are ruled by the
viewpoint which dominated Oriental speculation in these mat-

ters.20

The Cappadocians had been careful to note that the character
proper to the bnéotaong is the existence in se of a substantial
being. -

St. Gregory of Nazianzus insists on the concepts of
totality, independence and intelligence as character-
izing the person. St, Gregory of Nyssa adds to it
spontaneity and liberty, which form a part of the
moral and judiclal concept of personality rather than
of the met%ghysical concept, which alone is in ques-
tion here, :

It is a2 person considered in its most concrete aspect:
"rirst substance" as Aristotle and Scholastics say; 1t is being
possessing all the attributes of complete reasonable and auto-
nomous nature.>2 Such & being is obviously more than an accident
it 1s a substance, it has a complete nature; it 1s in a way, a
nature., Each person i1s o¢boi¢ . Thus their concrete point of
view led the Greek Fathers to throw into relief all that brihgs
the person nearer to the nature, rather than to distinguish
them, Hence, the term bnbétagi¢ , which by its origin (etymolo-
gy) signifies substance, corresponds very well to this realist
conception of personality.23 |

i) mpbownov .. (persona), person. It was accepted only with Fe-

serve by Basil on account of its origin; having come from the
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theatre and meaning the playing of a part, it might seem to lend
itself to Sabellianism, which taught that the. distinction of
persons in éod was no more than the expression of the various
parts played by one and some Divine Perscn.2b’

In summary, then, with reference to the major terms in the

treatise Adversus Graedos Ds Communibus Notionibus, obofe  means
substance and refers properly to the Trinity as a whole, common
to each of the persons, ilndicating not that God substands acci-
dents, but that God is subsistent. ¢boi¢ means pature in the
sense that the divinity 1s the principle of the act of the
Divine Persons. bmbatacic means hypostasis, égain not in any
sense of substanding accidents, but in the line of essence as
subsistent, Unbotaon, differs from obofa as su‘éj@iétencét’ﬁz&oﬂux«
substanee, that is, from the final completion of substance in the
line of essence, The Persons of the Trinlty are hypostaﬁic, in
that they subsist. rmpéowmov  means person and Pefers to the in-

dividual subsistent relations of the ‘I‘rin_ityfg
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Footnotes
1npbg YENMvag Ex v moiwdv Evvoilv.
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ZSThggproblem of terms has been perennial bstween Oriental:-
ntal Theology, especlally in this highest of the my-
steries of Faith, For a clear presentation of the problem in
Oceiental Theology from the view point of the Scholastic West

he necessary directions of 1its control and solution, see
the lueid observations of the Common Doctor in the First Part of

Q. XXIX, for instance, noting especially
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